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MOBHI 3ACOBM BUPA)KEHHS CTPYKTYPHUX KOMITOHEHTIB OIIIHHOI'O
BUCJIOBJIIOBAHHA

Cmamms npucesauena 6U84eHHI0 CIMPYKMYpPU OYiHHUX 8UCTOBTI0BAHb 8 AH2IOMOBGHUX XYO0NCHIX mekcmax XX
cmopivys. B cmammi nadacmuvcs 6u3HaAUeHHs OYIHHO20 BUCTIOBIIO8AHHS, 0OIPYHIMOBAHO OOYLIbHICHIb
npeoCcmasnenHts OYiHHO20 BUCIOBIIOBAHHA Y 6U2Ns0I MOOANbHOL pamku. Buoxkpemneno ineapianmui ma

8apiamueHi KOMNOHEHMU CMPYKNYPU OYIHHO20 GUCTOGTIOBAHHS, ONUCAHO MOBHI 3ACO0U IX GUPAIICEHHSL.

Berynni 3ayBaskenns. Llst craTTst npucBsYeHa ONMUCY CTPYKTYPH OILIHHUX BHCIIOBIIIOBAaHb B aHITIOMOBHOMY
XYIOXKHBOMY JHCKYPCi, IHT€pEHTHHM KOMIIOHEHTOM IIPEAMKAaTIB SKHX € OLHHA CeMa, Ta SIKi € YaCTHHOIO
MOHOJIOTIYHOr0 a00 [iaoriyHOr0 MOBJIEHHSI ITEPCOHAXKIB TBOPIB, TOOTO MalOTh NMparMaTUyHui moreHmian. Lle
BHCJIOBJIIOBaHHA THITY You are a ripping swimmer "Tu nepiioknacHuii mwioBeip"; She’s very attractive "Bona
Jty’Ke TprBadiuBa", Ti0paHi METOIOM CYILIJIbHOI BUOIPKH 3 aHTJIOMOBHHUX XYJIOKHIX TeKCTiB XX cTOpiddsi.

[Mix ouinHmM BucnoBmoBaHHsM (maxi OB) Mm po3ymieMo rpamMaTMyHO Ta IHTOHALIHHO O(GOpPMIEHY
MIEBHOTO 00’ €KTY JIHCHOCTI Ta MOBIIOMJISIE ITPO HHOTO B NIEBHIN MOBJICHHEBIH CHTYaIlii ciryxadeBi / unTayeBi (B
3aJIeKHOCTI BiJI THITy MOBJICHHSI) YH CAMOMY COOI.

HeoOximHO po3MexyBaTH OLIHHI BHCIIOBIIOBAHHS Ta CXOXHMH Ha HUX KJIAC JECKPUITHBHUX BHUCIOBIIIOBAHb
([IB). OB i /IB po3pi3HSIOTHCS 32 CBOEIO MPHUPOJIOI0 Ta METOI0, SIKYy BOHH peaii3ytoTh. B JIB iinerscs Tinbku npo
00’€KTHBHI SIKOCTI IpeAMeTa, B Toi 4yac sik B OB BupaxaeTbcsi Cy0’€KTHBHE CTaBJIEHHS MOBIIS JI0 IIPEIMeETa Ha
OCHOBI SIKOCTI / sikOCcTeH 1boro npenmera. J{iust TimymaueHHs: [IB Takox 3aCTOCOBYIOTBCSI KaTeropii "iCTUHHICTD /
xuOHicTB", B ToM yac sk OB He MOXYyThb TpaKTyBaTHCsS 3a JOIOMOIOI0 IIMX Karteropii, ockineku OB
XapaKTepu3ylThCs Cy0’ eKTUBHICTIO [1; 2].

VY cy4acHOMY MOBO3HaBCTBI MPOCTEXKYETHCS CTIMKWII IHTEpeC 0 BHBYEHHs KaTeropii OLIHKW, IIO 3acBiTuye
Ba)KIJIUBICT I[Or0 0AraTtoacnekTHOro sisuiia [3; 4]. Y OUIbIIOCTI JIIHIBICTUYHUX TOCHI/PKEHb, PUCBYEHNX KaTeropii
OIIIHKH, OITMCYIOThCS BHW OLIHHMX 3HAuUCHb 1 3acobu ixHporo BupaxeHus (H. [I. Apytionora, O. JI. Becconora,
O.M. Bomed, B.T. T'ak, O.B. Kynin, B. M. Kupunosa, I'.T'. Komens, T.B. Mapkenora, I'. 1. TIpuxompko,
B. M. Temnis, B. 1. I1laxoBchkuii Ta iH.), po3IsAa€ThCs 3B'A30K OmiHKM 3 MonaibHicTio (O. M. Bomesd, B. M. Temnis,
JI. 1. KoHoBaneHko Ta iH.), 0cOoONMBOCTI (DyHKIIIOHYBaHHsS OLHHHMX BHCJIOBJIIOBAaHb y PI3HMX THUIIAX TEKCTIB
(B. M. borycnagcekuii, B. 1. Bacuibes, H.I'. I'ymentox, JI. I'. 3asryera, C.H. Komecuuk, H. H. MupoHosa,
T. C. lllymeiiko, O. B. flmenkosa). B cydacHii iHrBicTHII iCHYE 6arato mpaiip, B IKMX JTOCIIPKYIOTBCSI CTPYKTYPHO-
cemantiui (H. JI. Apytionosa, O. M. Bomed, T. O. Kocmena, I'. I'. Komrens, I. I. TIpuxonsko, 3. K. Temuprasina,
10. A. ®omina Ta iH.) abo xomyHikatuBHO-nparMariuHi (K. JI. T'onuap, K. FO. Txannaniera, JI. I. Kiouxo, T. A.
Kpucanosa Ta iH.) ocobnmuBocTi OB, (DyHKIIIOHYIOUHX B PI3HHX THIAX AUCKYPCY.

HesBaxatoun Ha Te, mo OB € 00’ekToM 0aratb0oX Cy4acHUX IOCIIKEHb, HEJIOCTATHHO BUCBITICHUM
3aJIMIIAETHCS IUTAHHS opraHizanii ctpykTypu OB, (yHKIIOHYIOWOr0 B aHIIIOMOBHOMY XY/IOKHBOMY JHCKYPCI.
VY 3B’53Ky 3 IIUM, aKTYaJbHICTh 3alPONOHOBAHOIO TOCTiIKEHHsI 3yMOBJICHAa (DYHKIIIOHAILHUM ITiXOIOM 0
BuBuYeHHsA OB sIK OZHOro 3 CIoco0iB peasizallii KaTeropii OMIHKM B XYIOKHBOMY TEKCTI, 13 3aJy4dCHHSIM 0
BUBYEHHS NMPOOJIEMHU TaKMX YMHHUKIB, SK KOTHITUBHA MiSUIBHICTH JIFOMWHU Ta BUKOPUCTAHHS MOBH SIK 3aC00Y
3MIACHEHHS COI[iaJIbHOI IHTePaKIIil.

MerTol0 TaHOTO JTOCIHI/PKEHHS MOCTa€ BUBYEHHSI 0coOnMBocTel cTpykTypr OB Ta po3poOieHHS METOIMKH
orucy il KOMITIOHEHTIB.

KommnonenTn ouninHoro BucioBidw0BaHHS. B Oynap-skomy OB MicTUTBCS HE TUIBKM OIKC NpeAMETa YU
SIBUIIA, aJie ¥ MaeThcs Horo cy0’ekTHBHA omiHka. Ycmin 3a O. M. Bonbd, BOauaeMO MOXIUBUAM PO3TJISA OI[iHKH
SIK OHOTO 3 BHUJIB MOJAIBHOCTI, SIKa HAKIAaJa€ThCs HA JNECKPUNTUBHUI 3MICT BHCIIOBIIOBAHHS B LIJIOMY Ta
BiJJ0Oparkae CTaBJIEHHSI MOBIIS JI0 HOT'O 3MICTy Ta BiJJHOLIEHHSI BUCJIOBJIIOBAaHHSI 10 JiicHOCTI [2].

[ro Touky 30py mominsie B. M. Tenis, sika BigMidae, 110 OI[IHHE CTaBJICHHs MPUHHATO PO3IJIAAATH K OIUH 3
BUJIIB MOJIAJIHOCTI, SIKMH CYIPOBOKYE MOBHI BHpa3u. OIiHHA MONAIBHICTB — 1€ 3B'S30K, 110 BCTAHOBIIOETHCS
MIX IIHHICHOIO OpIi€HTAaIli€l0 MOBIS / Cilyxaya Ta [O3HAYYBAaHOI PEATi€l0, SKa OILHIOETHCS TMO3UTUBHO YU
HETaTUBHO, 3T1JJHO 3 IPUHHATAM B IJAHOMY COLIIYMI YSIBICHHSIM IIPO HOPMATHBHUII XapakTep cTaHy cipas [5].

Takum unHOM, OB XapakTepu3yeThCcs OCOOIHMBOIO CTPYKTYPOIO, SIKY MOXKJIMBO ITIPEJCTABUTH SIK MOJAIbHY
PaMKy, 110 HaKJIaJaeThCsd Ha BUCIOBIIOBAHHS B IiioMy. HaiiBa)JTHBIIIOW OCOOIMBICTIO MOANBHOI CTPYKTYpH
OB € HasBHICTb Cy0’€KTHBHOI'O YHMHHHKA, SIKMHA OOOB’SI3KOBO B3aeMojie 3 00’extuBHUM. OB mepenbauae
HasBHICTh cy0’ekta C (iHmuBiza 4u comiymy), o omiHioe, Ta 00’ekra O, (ocobu, mpeamera, SIBUIIA YU MOAIT),
SIKOTO OIliHKa CTocyeThes. OIliHKa CIpsMOBaHa Ha TO3WTUBHY (1), HeraTuBHY (-) uu He#rpamsHy (0)
XapaKTEPUCTHKY 00’ €KTa Mi3HAHHSA HA OCHOBI IIHHOCTEH, 110 ICHYIOTh Y CYCIUIBCTBI. B3aeMois cy0’€KTHBHOIO
Ta 00’ ekTUBHOTO (pakTopiB OB peamnizyeThcst B OLIHHOMY CTaBJICHHI, sIKe Ma€ 3HadeHHs "no0pe"” (+) un "morane”
(-) Ta BUpaxxaeThcs OliHHUM nipeaukatom OI1.
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Cy0’extrBHUI komroHeHT OB mpumnyckae NO3WTHBHE YK HETaTUBHE CTABJICHHS Cy0 €KTa OIIHKH 10 00’ €KTa,
y TOH 4ac sik 00’ eKTHBHUIA KoMIoHeHT OB 30pieHTOBaHO HA Ti BIACTHBOCTI IPEJMETIB UM SBUIII, HA OCHOBI SKHX
POOHTHCS OLIIHKA.

BaknmuBO MiIKPECIUTH, 110 NPOTUCTABIEHHSI CYO’€KT / 00 €KT B OLIHHIN CTPYKTYpi Ta cy0’€KTUBHICTH /
00’€KTHBHICTh y CEMaHTHUIl OIIHKA HE € TOTOKHHUMH IMOHITTAMHU. Tak, CyO’€KT, OIIHIOIOYH IHIIMX OCiO,
Npe/IMETH YM TOJil, CIIUPAETHCA, 3 OAHOrO OOKY, Ha CBOE CTaBIEHHs 10 00’€KTa OIIHKU (Iomo0aeThes / He
1oA00aEThCs), a 3 1HIIOro OOKY, Ha CTEPEOTHUIIHI YSBJIEHHS IPO 00 €KT i IIKaTy OLIHOK, Ha SIKiil po3TamioBaHi
BiacTuBi 00’ektTy o3Haku. Ha mymxy B. M. Temis, "B3aemofis cy0’ekTa il 00’€KTa OINIHKH — II€ B3a€MOJIS
aKTHBHO-TIACHBHA: CY0’ €KT OILIIHIOE O0’€KT Y TPOLECI NMPAKTUYHOIO HOro OCBOEHHSI Ta BHSBJICHHS B HBOMY
ninHocTen" [5].

B MopanbpHY paMKy OIIIHHOTO BHCJIOBJIIOBAHHSI TaKOX BXOZATH INKala OLIHOK Ta CTEPEOTHIH, Ha SIKi
Opi€HTOBaHA OI[IHKA B COILIaJbHUX YSBJICHHSIX MOBII, & TAKOXK aCHEKT Ta MOTUBYBaHHS OLIIHKH.

BakiMBUM KOMITOHEHTOM, 1110 BXOMTH JI0 CKJIaty cTpykTypu OB, € mkasa oIiHOK, sika HepO3pPHUBHO IOB’s3aHa
3 TIPUPOIOI0 00’€KTa i MOXKe OYTH Tpe/CTaBJICHA y BHUIVII Pi3HHX Mojeneid. B OCHOBY HaIoro MOCIiKEHHS
MoKJIazieHa Mojenb, 3anpornoHoBana [. I'. Komens [6]. Toukoro Bimiiky Ha OIHHIA mkami € "cepems'",
"HeliTpasbHA" abo "HynboBa" OIiHKA, TOOTO "cTaBieHHA cy0’ekTa, HOro omiHHA KBajidikallis HOCHTH pi3HHI
XapakTep Ta BapilOEThCS Bijl 3BMYAiHOI KOHCTaTallii HAasBHOCTI JAaHMX O3HAK y 00’€KTa O IMO3WUTHUBHOrO /
HEraTUBHOTO cTaByieHHS a0 HuX" [6: 5]. Takum uuHOM, HYJIHOBA OIHKAa BHpaXkae OaiayKiCTh HOCIiB MOBHU IO
03HaK pedepeHTa Ta € CeMAaHTUYHMM KOMIIOHEHTOM 3HAuUeHHs CIIB, 10 MICTATh HOPMY II€BHOI O3HaKH abo
BJIACTUBOCTI, Ta CIyrye (JOHOM, BIIHOCHO SIKOTO CIIPUHMAIOTHCS OLHHI BiIXHIIEHHS B Oyab-skuii Oik [3: 33].

ACTIEKT OIIIHKM TaKOX HAJIEKHUTh J0 CTPYKTYpHHX KOMIOHEHTIB OB. AcCIHEKT OIIHKM BKa3zye Ha O3HAKY
00’eKTa, 3a SIKOIO OCTaHHIM OLIHIOETHCS, TOOTO BKIIOYAE YCi KOMIIOHEHTH 3HA4YEHHs, Ha SKi CIHHPAIOThCS
JIECKPHUIITHBHI O3HAKH, II0 BXO/SATH B OLIHHUI cTepeornn [2: 61].

MoTuBYBaHHS JOCUTH 4acTo 3ycTpidaeTbess B OB, apryMeHTyrouM OIIHKK 0Ci0, MpEeAMETIB, SBUIL 1 IMOIH.
BoHo BifOuBae kputepii OIiHKM 00’€KTa, EKCILTIKYIOYM OI[IHHI CTEPEOTHUIH Ta CIIBBIIHOCSYM HOTO SIKOCTI 3
ouinHoO 1Kajow. Ha nymxy O. M. Bonbd, MOTUBYBaHHSI HE € KOMIIOHEHTOM MOJAJIBHOI PaMKH OIIHKH, TOMY
IO, SIK MPaBHIIO, 3HAXOJMTHCS 1032 OI[IHHOIO TPOIO3HIEI0 a00 B IHIIOMY pEYeHHi, B MEXaX IIUPOKOro
KOHTEKCTY, 1110 BigoOpaskae ii HeoOOB’ s13k0oBHit Xxapakrep B OB [2: 118].

TakuM 4MHOM, iHBapiaHTHUMHM KOMIOHEHTaMH MonaibHOiI cTpykTypu OB € cy0’exT, 00’€KT, OI[HHHI
Npe/IuKaT, IIKaja 1 acreKT OIHKH. Tpeda 3a3HaunMTH, MI0 KOXKEH 3 IMX KOMIIOHEHTIB B CTpykTypi OB
MIPE/ICTaBJICHUH EKCILTIIMTHO 200 IMILTIUTHO, 3aJIEKHO BiJl MOTUBYBAHHS OI[IHKH Ta THITY OLIHHOTO 3HAYEHHSI.

Cnocodu Bupaxenns cy6’exkra B OB. B xoni aHaiizy MoBHOro marepiany Oyji0 BHSBIEHO, IO Cy0’€KT
OLIIHKM MOX€ OYyTH TpEICTaBJICHHH EKCILTIIMTHO B CTPYKTypi OB Ta BHpakaTHCS OKpEMHM CJIOBOM, aje
YacTille, BiH MOCTYJIIOEThCSA B KOHTEKCTI, B skoMy G yHKIioHye OB.

Cy0’€KT OIIIHKH € eKCIUTIUTHUM B KOHTeKCTI (1) "I think that woman’s beautiful” (J. Galsworthy To Let: 20)
"SI BBaXkaro, 11O 1151 JKiHKa rapHa", 7e / — eKCIUTIIMTHUN Cy0’ €KT OI[HKWY; that woman eKCIUTIIUTHUN 00’ €KT OIiHKH;
think — axcionoriunuii npeaukar "mymku"; is beautiful — BIacHO OLIHHUHA TpEIMKAT, BUPKEHUH a(eKTHUBHUM
MIPUKMETHHKOM, SIKUH MMOETHYETHCA 3 IIECTIOBOM-3B’s13K0r0. HeoOXiHO 3a3HaYHTH, 1110 aKCIOJMIOTTYHUH MPETUKAT B
JTAHOMY TIPHUKJIaJ[i BBOAWTH B BHCIIOBJIOBAHHS EKCIUIIUTHY CYO’€KTHUBHICTh, BKa3yIOUM Ha HasBHICTH Cy0’€KTa
OLIIHKH Ta ITiAKPECITIOIOUH, 110 OLiHKa HATIEKHUTH JI0 IOro KOHIENTYaJ IbHOTO CBITY.

B npuknani (2) "He is quite a gentleman". — Julia smiled (W. Somerset Maugham: 3) "BiH Takuii TAKTOBHUI
IoHaK", Cy0’€KT OIIHKH MPEACTABICHUI IMIUTIIIATHO Ta BCTAHOBIIIOETHCS 3 KOHTCKCTY, B IKOMY BiH (DYHKITIOHYE.
B nanomy OB MOXIIMBO BUOKPEMUTH TaKi CTPYKTYpHI eJIeMeHTH: He — eKCIUTIMUTHUH 00’ €KT OLIHKY; is quite a
gentleman — OIHHUI NIPEANKAT, BUPAKEHUH IMEHHUKOM, SIKUH MMOEAHYETHCS 3 NIECTOBOM-3B’SI3KO0I0. BokuBaHHs
rpagyaropa "quite" B KOHTEKCTI (2) CIIBBITHOCHTD SKOCTI 00’€KTa OILIHKH 3 Cy0 €KTUBHHM PO3YMIHHIM HOPMH,
iCHYI04Oi B ysBi MOBIS. 3 koHTekcTy OB 3posymino, mo cy6’ekrom orinku € "Julia". 1le Bkasye Ha Te, 110
OLIIHKA HAJICKUTHh OKPEMOMY IHIUBiNY, a HE COLIyMY, Ta BiOMBa€e HOro ocOOMCTI CTEPEOTUNHN Ta IMOIJISIN Ha
CHUTYAIIIIO B IJIOMY.

Orinka MoXxe OyTH BHCIIOBIIEHA BiJl CYKYITHOCTI 0Ci0, ITPEACTaBHUKIB COLIiyMY 31 CIIIBHUMHU CT€PEOTUIIAMHU.
Hanpuxknan, (3) He seems an unusually intelligent young man (W. Somerset Maugham The Painted Veil: 27)
"Llei MOJIOJIMIK 31A€THCSI HA PIIKICTD CEPHO3HUM Ta PO3YMHUM".

Crocoou BupaxkeHnsi 06’ekta B OB. O0’ext ominku Moxe Oytu BuUpakenuit B8 OB ekcrurimmrHO abo
IMIUTIUTHO. AHaJIi3 MOBHOTO MaTepiajly CBiquuTh, 1m0 00’ektoM OB MOXyTh ciyryBaT 0oco0a, mpeiMeT, TOois
Ta CUTYaIlis.

Skmo omiHka cy0’ekTa chpsMoBaHa Ha 0co0y, TO O0’€KT MoOXke OyTH NO3HAauYeHWH OKPEeMHUM MOBHHUM
KOMITOHEHTOM B CTpYKTypi OB, a00 OyTH iMILTIIUTHO NpeACTaBlIeHNM Y MonanbHii pamii OB. Lle 3anexarume,
Ha Hally AyMKY, CKODIIll BiJ] CTYIIEHIO CIOHTAHHOCTI / OOAYMaHOCTI CHUTYyaIlii OLIHIOBAHHS, a TaKOX BiJ
KOMYHIKaTUBHOI LiJTi BUCJIOBIIOBaHHs. Hanpuknaz:

(4) He’s a good chap in his way (Graham Green The Quite American: 9) "Bin no-cBoeMy rapHuii mapyoox"

(5) "What is she like?" ... "Oh, quite a nice little thing. Actressy" (W. Somerset Maugham The Painted Veill:
38-39]) "Slk Bona T061? " ... "Iyxe mumia. Taka co0i akTpucka"
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B mpukiani (4) ouiHka cripuiiMaeTbes sk OUTBII BHBa)KEHa Ta IPYHTOBHA, BOHA OCHOBaHA Ha 3a3/alierib
chopMoBaHili tyMIni cy0’ekTa mpo 00’ €KT OIIHKU, B TOHM Yac sK B IpUKiIai (5) olliHKa CIPOBOKOBaHA MUTTEBUM
MOYYTTSIM Ta HE MOXKe OyTH pO3IiHEHA K pallioHaJIbHE CY/PKEHHSI.

Konu ominka cripsMoBaHa Ha MPEIMET HABKOIMIITHBOTO CBITY, TO 00 €KT OILIHKU €CIUTIKYEThCS, K TPABUIIO,
B pemi OB i BUCTYIIa€ YaCTHHOIO CKJIATHOTO IMEHHOTO NMpUCYAKyY. [IpuKiazoM ciayrye KoHTeKCT (6):

(6) That’s a great picture. I've seen it four times (F. Scott Fitzgerald The Tender of the Night: 105) "lle
Ha/3BUYaHUN QipM. 5] GauuB Horo Byke 4oTUpHU pasu”

SIkm1o cy0’€eKT Ja€e OIiHKY IMOMii YU CUTYaIlii, TO 00’€KT Takoro OB IMILTIIMTHUIA Ta BUPKCHUH BKa3iBHUM
npuiiMeHankoM "this", "that", abo ocoboBuM 4n 6e30c000BUM HPUIMEHHUKOM "it", sIKi CIYTyIOTh MOCHJIAHHSIM
Ha KOHKPETHHH 00’ €KT OI[IHKH, OITUCAHUHN B TAHOMY KOHTEKCTI. Ile MosSCHIOEThCs, Ha HAlll oI, TiM, 1o OB
BUKOPHCTOBYETBCS B TaKOMY BHIIAJKy B XOJICTHUHIM (yHKIIi Ta ciyrye 3aco0OM MmigOUTTS aKcioIOTriyHOro
migcymky. [pukinagom OB, B skux 00’€KTOM OINIHKU € MOis a00 CHTyallis CIyryioTh kKoHTekctu (7) Ta (8),
npuaoMy B nipukiiai (7) 00’€KTOM OLIHKH € TOfis, a B MpuKiIai (8) — curyaris.

(7) "Holly’s young half-brother is coming to live with us while he learns farming. He's there already". "Oh! "said
Winifred. "That’s a gaff! " (J. Galsworthy To Let: 56-57) " 10 Hac npHiXKIDKae Moyouid OpaT X0, 1100 KUTH B HAC
Ta BUBYATH CUTbChKE TOCIIONAPCTBO. BiH Bike, MeBHO, NpHixaB", — ckasana Binidppen. — Sk 1e Hemopeuno!"

(8) ...when they dined at Government House the Governor too her in as a bride; but she had understood
quickly that as the wife of the Government bacteriologist she was of no particular consequence. It made her very
angry. "It’s too absurd", she told her husband (W. Somerset Maugham The Painted Veil: 12) "Komm ix
3aIpocuIIi Ha 001 10 TyOepHaTOPCHKOro oMY, T'yOepHATOp caM HPOBOJDKAB ii 10 CTONY K MOJIOLY IPYKHUHY;
aje BOHA IIBUAKO 3pO3yMina, IO SK APY)KHUHA YPSIIOBOrO OaKTepioyiora IiHYEThCS HE Ayke Bucoko. Lle 1i
poscepauito. — Ske iMi0TcTBO", — 3asABUIIa BOHA YOJIOBIKY".

CunrakcuuHi Monmesi ominHoro mpenukata B OB. OIiHHUI Tpeaukat, SK 3a3HAUCHO BUIIE, BUPAKAE
OIIIHHE CTaBJICHHA 31 3Ha4YeHHAM "moOpe" un "morane", CipsIMOBaHE Ha CYKYITHICTh O3HAaK a00 Ha OJHY 3 03HAK
00’€KTY, IO OIIIHIOETHCS CYO €KTOM OIIHKH.

O1iHHMM TpeauKaT B BHCIIOBIIOBAHHSX, SIKI CKIANAIOTh KOPIYC IOCHTIDKEHHs, Mae (OpPMY CKIaJHOTO
IMEHHOTO TIPUCY/Ka, TOOTO MPEACTABIICHUI iECIOBOM-3B’SI3KOI0 Ta IMEHHOI YacCTHHOIO, NPHUYOMY BIIaCHE
oliHHa ceMa 3a()ikcoBaHa B IMCHHIN YaCTHHI OLIHHOT'O MPEIUKATa.

31a€ThCs MOYKJIMBUM BUOKPEMHUTH TaKi CHHTAKCHUYHI MOJIEJII OI[IHHOTO MPEIUKATY:

a) JliecioBo-3B’13Kka + IMeHHUK (3 OLIHHOIO CEMOI0):

(9) "You're a bully". said McKisco (F. Scott Fitzgerald The Tender is the Night: 67) "Hy Bu i OemkeTHuk", —
cka3aB MaxkKicko.

0) iecioBo-3B’s13ka + [IpuxkMeTHUK (3 OLIHHOIO CEMOIO0):

(10) "Well, you're pretty high-handed". Violet said (F. Scott Fitzgerald The Tender is the Night: 66-67] "Bu
TaKui muxaTuit", — ckasana Biomera.

B) [ieciioBo-3B’s13ka + HoMiHATUBHE CJ10BOCTIOTyYEHHSA:

(11) "4h! " said Soames; "he’s a sleepy chap" (J. Galsworthy To Let: 28) "Ax! BiH Takuii iemauuii
napyounHa! " — ckazaB Comc.

[HONI OIiHHMI TpeIrKaT MOXKE MaTH YCiueHy MOJIeNb, B sIKild BIJICYTHE Ji€cioBo-3B’s3ka. Hanpukman: (12)
"You unsociable devil". George’s eyes seemed to answer. (J Galsworthy To Let: 11) "Bic mu omakui", —
BIAMOBLIH, 37a0cs, oui J[xopmka. BicyTHICTh miecioBa-3B’SI3KH TOSCHIOETHCS THM, IO B KOHTEKCTi (12)
HeThbCsl PO eMOIiHHY OLIHKY, SIKa € CHTYaTHBHOIO Ta CIIOHTaHHOIO, TOOTO 0a3yeThCs HA MHUTTEBOMY TTOYYTTI,
BUKJIMKaHOMY O€3MOCEepeIHIM MEePEeKMUBAHHIM 00’ €KTY OILIHKH.

Bynp-sika cMHTaKCMYHa MOJENb OLIIHHOTO MperKaTa MOXKE YCKJIaHIOBATHCS CIIOBaMU-iHTEHCH(IKaTOpaMu
Ta ClloBaMU-JeiHTeHCH(IKATOpaMH, SKi MOCHIIOIOTh YHM TOCHaONSIOTh CTYIIHb 3alliKaBJIeHOCTI cy0’ekTa B
00’exti ominku. [Ipuxmanom ciayrye OB (13) "He is so awfully handsome" (W. S. Maugham Theatre: 50) "Bin
CTpaIleHHO BPOAIUBHA! "

BuCHOBKHM Ta MepPCIIEKTHBHU JOCTiIZKeHHsI. AHAJI3 CTPYKTYPH OI[IHHOTO BHCIIOBJIIOBAHHS J03BOJISE MIATH
BHCHOBKIB, IO IiJl OLIHHUM 3HAYCHHSM pPO3YMIE€ThCS CXBaJbHE a00 HECXBajJbHE CTABJCHHS HOCIIB MOBH 0
MM03aMOBHOTO 00’€KTy HmicHOCTI. OIiHHE 3HAYCHHS MPOTHCTABJISIETHCS NECKPUIITUBHOMY, IO TUIBKH (iKCye
pHcH 00’ €KTUBHOTO CBITY, SIKi CHPHHMAIOTHCS JIFOINHOIO.

O1liHHE BUCJIOBJIIOBaHHS — II€ TPaMaTHYHO Ta IHTOHAIIHHO O(OpPMJICHA OJUHHUILI MOBJICHHS, B paMKax

TIOBIZIOMJISIE TIPO HBOI'O B TIEBHIM MOBJICHHEBIH cHTyamii ciyxaueBi / uyurTaueBi (B 3aJ€KHOCTI BiJ THILY
MOBJICHHSI) Y1 caMoMy co0i. OIIHHUMU € HE TIJIbKH BHCIIOBIIIOBAHHS, B CTPYKTYPY SIKAX BXOJSTh OIHHI CIIOBa
"nobpe" / "morane" Ta iX YUCIEHHI CHHOHIMH 3 PI3HUMHU E€KCIIPECHBHUMH Ta CTIIICTUYHHMU BiJTIHKaMH, ane u
IHIII CJIOBA Ta CJIOBOCIIONYYEHHS, OJJHAM 3 €JIEMEHTIB 3HaUEeHHs SIKUX € OLliHHA CeMa.

OriHka, NpUICcyBaHa 00 €KTY, BU3HAYAETHCS HE TIJIBKH BIIACTUBOCTSAMH CaMoro o00’€KTa, aje 1 Lo
HU3KOIO Cy0’ €KTUBHHMX (akTopiB. TOOTO OIliHKA 3aJ€KHUTh Bil TOrO, XTO 3MIHCHIOE aKT OIlIHIOBaHHS, sKa
iepapxis MIHHOCTEH 1 sIKI MOTpeOu y Iriel 0coOH, Ha IMiJICTaBl YOr0 — MOYYTTS YU PAlliOHAIBHOTO CYIDKEHHS —
00’€eKTy NpUIHCyeThcs 3HAaK "mumoc" 4y "MiHyc", sIKi acmekTH 00’€KTa BHAUISIOTHCS CyO €KTOM Y Mpoleci
OIIIHIOBAHHS 1 SKHMH 3 HUX Cy0’ €KT OILIHKH BBaka€ HAMOUTBII peJieBAaHTHUM Y IIboMy Bumnaaky. Ctpykrypa OB
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MOXe OyTH IIpe/CTaBlIeHa Y BUTIIAA MOJabHOI paMku. Jlo cTpykTypHUX KommoHeHTiB OB Hanexatb cy0’exT,
00’€KT, OIIIHHHMI IPEJHUKaT, OI[iHHA IIKaJa Ta CTEPEOTHIIM, MOTUBYBAaHHS Ta acleKT OIiHKH. KoxeH 3 mux
KOMIIOHCHTIB MOX¢ OYyTH TpEACTaBICHUN EKCIUTIIMTHO YW IMILTIIMTHO B cTpykTypi OB. HaliBax<nusimioro
BiactuBictTio OB € HemepepBHa B3a€MOJisl Ta B3a€MO3B’SI30K 00’€KTHBHOI'O Ta Cy0’€KTMBHOrO (hakTopiB, sIKi
BIUIMBAIOTH Ha O3HAKH Ta CIIOCOOW BHUPaXKEHHS OLIIHHOT'O MPEIUKaTa.

Crpykrypa OB Moke OyTH TpeACTaBiCHA Yy BUIVIIII MOMAIbHOI paMKH. |HBapiaHTHMMH KOMIIOHEHTaMHU
MoJanbHOT cTpyKTYypH OB € cy0’€ekT, 00’ €KT, OLIIHHUIA MTPEANKAT, IKaja i aceKT OliHKH. Tpeda 3a3Ha4uTH, 110
KOXKEH 3 IUX KOMIIOHEHTIB B cTpykrypi OB mpezacraBieHuMi eKCIUTIMUTHO abo0 IMIUTIMTHO, 3aJIEKHO Bij
MOTHBYBAHHS OI[IHKU Ta THITY OL[IHHOI'O 3HAYEHHS.

AHaniz MOBHOTO MaTepiajiy CBIIYHTH MO Te, 10 Cy0 €KT OLIHKH YacTille MpejcTaBieHuii B cTpykTypi OB
iMInTirTHO. Haliuacrinre 00’ekToM OIiHKY BUCTymae ocoba. 11lomo omiHHOrO NpeuKaTa, TO HAaIOIUPEHIIIIO0
CHHTaKCHYHOIO MOJIEJUTI0 B XYIOXXHBOMY TUCKYPCI € MOEIHAHHS JI€CTI0BA-3B’S3KH 13 3arajlbHOOLIHHUM a00
YaCTKOBOOIIIHHIM PUKMETHUKOM.

IepcnekTUBa HOCTiIZKEHHS BOAYaeThCsl B 3aCTOCYBaHHI pO3pO0JIEHOT MeToAMKK onucy cTpykrypu OB B
JIiaXpOHIYHOMY ACTIEKTi.
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Ocmawoea O. U. f3biKk06ble cnocoowt 8bIPANHCEHUSA CMPYKMYPHBIX KOMROHEHMO6 OUEeHOUYNH020
6bICKA3bl6AHUA.

ﬂaHHa}l cmambsvs noceAuena U3y4eruro CmpyKnypbl Oy€HO4YHblX BLICKA3LIBAHULL 8 AH2NOSAZbIYHBIX
xydomcecm@eHHblx mexcmax XX cmonemusi. B cmamve dano onpedeﬂeHue OYEHOYHOMY 8blICKA3bI6AHUIO,
obochosana Lle.fl66006pa3’HOCmb npedcmaeﬂenuﬂ OYECHOYHO2O 6bICKA3bIEAHUS 6 8UOe MOOANILHOU PAMKU.
Buioenenwt UHBAPUAHMHbIE U 6APUAMUBHbLE KOMNOHEHMblL CMPYKIMYpbl OYEHOUYHO20 8blCKA3bI6AHUS, ONUCAHbL
A3blKO6BblE cpedcm@a UxX 8blpadNCerUsL.

Ostashova O.1. Linguistic Means of Expression of the Structure Components of Evaluative Utterance.

The article deals with the analysis of the structure of evaluative utterances in the British and American texts of the
XX" century. In the article the definition of an evaluative utterance is given, the reasonability of presentation of the
structure of an evaluative utterance in the form of the modal frame is justified. The variant and invariant structural

components of an evaluative utterance are outlined, the linguistic means of their expressions are defined.
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